Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

enduku daya-tODi 

In the kRti 'enduku daya rAdu' - rAga tODi (tripuTa tALa), Sri tyAgarAja 
asks Lord to have pity on him. 

P enduku daya rAdurA Sri rAmacandra nlk( enduku) 

A sandaDi(y)ani maradtivO indu lEvO nlk( enduku) 

Cl sAreku 1 dur-vishayasAram(a)nubhavincu 

vAri celimi sEya nEraga mEnu 
Sri rAmasagam(A)yejUdjUd 
nlraja daLa nayana nirmal(A)paghana nlk( enduku) 

C2 tlrani bhava nlradhi AraDi sairimpa 

nEraga 2 bhayam(o)ndaga 3 pankaja patra 
nlru vidham(a)HADaga iTTi nanu jUd 
nIrad(A)bha Sarlra nirupama SUra nlk( enduku) 

C3 j Ag( E)la idi samayamE kAdu j EsitE 

E gati paluk(av)ayya 4 SrI rAma 
nlvE kAni dari lEd(a)yya dlna SaraNya 
tyAgarAja vinuta tAraka carita nlk( enduku) 

Gist 

O Lord Sri rAmacandra! 

O Lord Sri rAma! O Lotus petal Eyed! O Pure bodied! 

O Lord whose body has the splendour of thunder-doud! O Incomparable 

Hero! 

O Refuge of humble people! O Lord praised by this tyAgarAja! O Lord 
who enables fording the Ocean of Worldly Existence! 

Why wouldn't You have pity on me? 

Have You forgotten me in the crowd or is it that You are not at all here? 



As I happened to associate with those who always enjoy the taste of evil- 
some sense- objects, my body emaciated. 

Why wouldn't You have pity on me even after watching me? 

As I happened to endure the onslaught of endless Ocean of Worldly 
Existence, I am tossed about like water (droplet) on the Lotus leaf due to fright. 
Why wouldn't You have pity on me even after finding me thus? 

Why this delay or hesitation? This is not at all appropriate time to be so; 
if You do so, tell me what is my fate? I have no refuge but for You. 

Why wouldn't You have pity on me? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAmacandra! Why (enduku) wouldn't You (nlku) (literally to 
You) (nlkenduku) have (rAdurA) pity (daya) on me? 

A Have You forgotten (maradtivO) me in the crowd (sandaDi ani) 
(sandaDiyani) or is it that You are not (lEvO) at all here (indu)? 

O Lord Sri rAmacandra! Why wouldn't You (nlku) (nlkenduku) have pity 

on me? 

Cl As I happened (nEraga) to assodate (celimi sEya) with those (vAii) who 
always (sAreku) enjoy (anubhavincu) the taste (sAramu) (sAramanubhavincu) of 
evil- some sense- objeds (dur-vishaya), 

O Lord Sri rAma! my body (mEnu) emadated (sagamu Aye) (sagamAye) 
(literally became half); 

0 Lotus (nlraja) petal (daLa) Eyed (nayana)! O Pure (nirmala) bodied 
(apaghana) (literally limbs) (nirmalApaghana)! 

Why wouldn't You (nlku) (nlkenduku) have pity on me even after 
watching me (j Ud j Ud) ? 

C2 As I happened (nEraga) to endure (sairimpa) the onslaught (AraDi) of 
endless (tlrani) Ocean (nlradhi) of Worldly Existence (bhava), and 

1 am tossed about (allADaga) like (vidhamu) (vidhamallADaga) water 
(droplet) (nlru) on the Lotus (pankaja) leaf (patra) due to fright (bhayamu 
ondaga) (bhayamondaga), 

O Lord whose body (Sarlra) has the splendour (Abha) of thunder- doud 
(nlrada)! O Incomparable (nirupama) Hero (SUra)! Why wouldn't You (nlku) 
(nlkenduku) have pity on me even after finding (jUd) me (nanu) thus (iTTi)? 

C3 Why (Ela) this delay or hesitation (jAgu) (jAgEla)? This (idi) is not 
(kAdu) at all appropriate time (samayamE) to be so; if You do so (jEsitE), O Lord 
(ayya) Sri rAma! tell me (paluku) (palukavayya) what (E) is my fate (ga.fl)? 

O Lord (ayya)! I have no (lEdu) (lEdayya) refuge (dari) but for (kAni) 
You (nlvE), O Refuge (SaraNya) of humble (dlna) people! 

0 Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Lord who enables (carita) 
fording (tAraka) the Ocean of Worldly Existence! Why wouldn't You (nlku) 
(nlkenduku) have pity on me? 

Notes - 
Variations - 

In some books, the order of caraNas 1,2 are inter- changed. 

1 - durvishaya sAra - durivishaya sAgara. 



2 - bhayamondaga - bhayamandaga. 'ondaga' seems to be appropriate 
and hence adopted. 

3 - pankaja patra nlru vidhamu - pankaja patra nlra vidhi - (like water 
(droplet) on the lotus leaf). Sri tyAgarAja has used the same simile (tAmarAku 
nlru vidhamu) in the kRti karuNa j UDavamma' rAga tODi. 

4 - Sri rAma - Sri rAmacandra. 

References - 

Comments - 

Devanagari 

T T. TO TT^TT at TTW 
3T. TOTOTOT 

^1 . Tntfr m(TT)TOrfti; 
ciiR tRbfn Ttr tro 
at tot TOrOrOt #et to^ 

tteT TO TO ftt(e5T)WT tt(TO|^) 

Tf2. ciktr tot tkf k ’tfror 

TOT TOTOttTO tror TO 
tfcr TTO(^)TTOT # TO TOT 
tfc(TO)*T TOT TTOTOT ^TT tt(TOffO 

^r3. TO(t)TT TO TORlt TOf TORTTO 
tt TOT TOT 

ttt TOtr ^fr #T TOTO 

TOFTTOT ftTO TTRTO tt(TO£|0 

English with Special Characters 

pa. enduku daya radura sri ramacandra ni(kenduku) 
a. sandadi(ya)ni maracitivo indu levo ni(kenduku) 
cal. sareku durvisaya sara(ma)nubhavincu 
vari celimi seya neraga menu 
sri rama saga(ma)ye juci juci 
niraja dala nayana nirma(la)paghana ni(kenduku) 



ca2. tirani bhava niradhi aradi sairimpa 
neraga bhaya(mo)ndaga pankaja patra 
niru vidha(ma)lladaga itti nanu juci 
nira(da)bha sarira nirupama sura ni(kenduku) 
ca3. ja(ge)la idi samayame kadu jesite 
e gati paluka(va)yya sri rama 
nive kani dari le(da)yya dina saranya 
tyagaraja vinuta taraka carita ni(kenduku) 

Telugu 

£>. 0c5odo dSc& cp&dcp < 3 , 
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Tamil 

u. CTj5gj 3 @ £5 3 uj ij[rgj 3 ij[T p'LDffrijs^rr jlfGlajBgj 3 ®) 

<5TUrE>^ 3 Lq_ 3 (Uj)<S0 i n LDIJcfli§lG6UfT ^JBgJ 3 GsoGqJ[T jS((ol<g5J5gJ 3 @) 
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IJITLD 6fU<S 3 (LDIT)GlliJ gO0>cf! gO^cfl 
l§IJgO f§ 3 61T JBUJioffT [0[tLD(GUn')Uffi 4 ioffT ^(GlajBgj 3 ®) 

s-2. ^ijissfl u 4 eu ifij^l 4 ^^ijiq. 3 emefurflLDu 
Gjbij® 3 u 4 uj(GlLDn')r5^ 3 <5 3 urajago u&>\j 



i §0 oSl^ 4 (LD)iobcon'L_ 3 <9 ; 3 gcr9<£l 

jSij(^rr 3 )u 4 auifij r§l 0 i_iLD 6rw£kj iftQarBgj 3 ®) 
ff3. 6 D[T(Gc 95 3 )C 0 @^1 3 GfULDlLlGl-D «[TgJ 3 GgoenSlGfB 
<5j a 3 ^l u^ja(Qj)LuiiJ ijiti_d 
ifGeu arrissfl f 5 3 rfl Ggu(^ 3 )ujili 6rv[j<sm\n 

.gujn'^ijn'go oJlgpjfs f^mjas ffrflaj iSfGlajsgj 3 ®) 

GrrsffT sjanuj Guurrrr^iijujiT, ^rrrTLDarrjiilrrrr, e_«>Ta(a,? 

@lduQ£U65t LDrDrB^an«iTGujrT / ^eirrSl (if) ^ebansuGu-irr? 

2_65T«(g, <sj~m ^aniu ajrrijrrigiLJUjrT, @ijiTLDariji§ijrT? 

1 . CT<sijGLiLDiiJ(LpLb / J 31 U <affli_iu ffrrrr^^l«n65T^ gjujuGudifleffi 

^sroraaLD QamsTTGTT GrBiirB^aniDiumsb^ (ct65t§j) s_i <sb 

rBGi51apfi)§i; ^irrmorr! asror® asror®^, 

^rrLDanrriiSl^Lpa asrorsrorrr! LDnerrip s_i CSeurrCoetrr ! 

2_65Ta0 GTTSffT ^«DUJ <S1J n IJ rT^ LLJ UJ n ^ @ljrTLDffr5$IJ[T? 

2 . JsrrrTig lilfDoSlaaLaSlasT Glut it Ounpaa 
GrBiirB^amDiumsb, ^aaLD Qarrsror®, ^iTLoanu ^lansu 

(Gld 60 ) jSit Gunwp a^^erflaa, ^la^anauj CT«nan65Ta asror®^, 
LD«DLp(Lp^l£b gustotisw s_i CSso rrCoSOT ! ^smswriurfip (g,ijCo<otrr ! 

2_«iTa0 <sj~m ^anuj ajrrijrrigiLJUjrT, ^ijrTLDarB^ijrr? 

3. ^ujaaGLDeffT? £§)§] aLDLuGu) ^wip; ^ajrEj^l65Trr£b / 

(CT65Ta@) CT«fT65T ad§l, QamsbsuiijujrT, ^rnnorr; 

jSGuj ^65Tr51 i_|asb ^l£b«n£UUJLLJUjrT / CTSiflGiurriT L_|aCo<su ! 
^lajrra[rrTaeffT GurTriipLb, (lilrDofflaai—a)) ai_5>aji_b arfla^G^rTGQJT! 
2_65Ta0 Grrsirr ^aniu ajrTijrTfsiuujrT, £g)ijrTLDarijiilijrT? 

qSIlluld - i_|£U«fT paiia#! 

^ujaaLD - 3)rri_DS)Lb CT65rpLb OamsTTGrTsumb 

Kannada 
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dedd ^o±>(dj3)dd stafes 
£>ecb aq3(d})e»dd oad ddo aiQd 
Sed(c33)^ dQed ^doddo sk)d Se(&d)&) 
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s^dos&s adod sad^ dQd £><?(&&&>) 

Malayalam 
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Assamese 
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to f?ra( 5 T)sriv 5 *r ^ ^R 

RiOrfRj Rik R 4*^14 to %c^f) 

Fv3. vSfKC^TM to C^fe 

^ RR ^<^<5(^)m # <ttst 
to tor to (^tot)m to 
^rf^Rtvs? Rjo vsiw too R(c^f) 

Bengali 

4 . w M ^t 3 TW 5 F R(C^W) 

Os CN Ca Ca Os 

vst. toRonR toRtor c^or ) 

UY 41 ^ ^Rto ^(^O^J^R^cb 
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# 44(4001 ^R ^R 

to4ft W 44T RR(=Tt) v R 7 T %W>toR 
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C444 ^4(C4D44 4°^3? 44 
to Rsr( 4)4054 ^ft ^R 
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Gujarati 

H. ^| 6.4 ?l§?l $0. ?LH4^ kl(5<*5) 
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Punjabi 

U. tTGT T$ 47 -^ 7 ^ 



M. TT?>t!fk( ; G : r)fe Hd1%fe% fedvid 6^ T^^TnJol) 
m. TTW dPddM 

%fefk ffo ?^t 

Tijt dd-T Hd^T-r)^ rd Rd rj Rd 

dPIdrl t!64 d>*dd> fed~H(H T )MdiJ7) ^(otTytToC) 
E?. sfefo 3^ ?Mf >H^fk ^fdHU 
^T(^)?ve^T U5TFT 

dPfa fel(K)HHWT fgrfc Hfe 
rtld( : S T )^ ddld PrtdUH Tdd" df^otTyt^) 

^3. rT(dt)H fefe TTT-RdH WE HfTT3 
H dTfe 14B5T(^)5R 7^ dd-T 

d-Pt# Efa 3 (e)we nte 

cM'dld'rl f%S3 3W 5t(®^) 



